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ABSTRACT 

During the era of classical languages, classical literature can be seen in the writings of 
classical authors. There should be maturity in language, character, maturity, principles, 
broad mind, broad vision, idealism, high generality, dignity, control, discernment, 
character, clarity, etc. Any literature that is written in a language that does not have a 
high level of language development, richness, strength, and ability to mould itself 
according to time will not be considered classical literature. Similar to how the language 
is nurtured, literature written by such individuals cannot be considered classical 
literature since they lack character, a broad perspective, and a true heart. In this case, 
Tamil was a cultural language during the Sangam period. It can be known from its 
concepts. It is no exaggeration to say that this period was a fertile period for the 
emergence of classical literature. Among these ancient Sangam works, the Sangam 
literature accurately described the ancient people's living circumstances in the weaving 
department, which was divided into five categories. These are divided internally by 
prioritizing masculinity and femininity and highlighting the personality of the 
individual. Also in the Sangam literature, there are four that deal with time, soil, and life. 
They are Kurinji, Mullai, Marutham, Neithal, etc. A specific way of life and culture have 
been established for each department. Every sector has a distinct culture and way of 
life. These include textiles that depict coastal life. Additionally, coastal trading began in 
this area. The aim of this research article is to reveal the life values of the people who 
lived on this land. 
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முன்னுரை 
உலக இலக்கிய வரலாற்ைில் காலத்தால் ததான்றம வாய்ந்த மரபு இலக்கியங்கள் தசவ்வியல் 

இலக்கியங்கள் என்று அறைக்கப்படுகின்ைன. உலக கறலக் களஞ்சியங்கள் கிமரக்கம், இலத்தீன், 
வடதமாைி, சீனம், எபிமரயம் என்ை ஐந்தும் தசவ்வியல் இலக்கியங்கள் என்று வரிறச 
படுத்தப்படுகின்ைன. இலக்கிய வரிறசயில் தமிழும் தசவ்வியல் இலக்கியத் தகுதிறயப் தபற்றுள்ளது. 
வாய்தமாைி இலக்கிய மரபின் தாக்கமும், வரிவடிவ இலக்கிய முயற்சியும் இறையுமிடம்தான் 
தசவ்வியல் எனச் தசவ்வியல் இலக்கிய உருவாக்கத்றத விளக்கலாம். ததான்றமக்காலப் 
பறடப்பாளிகள், வாய்தமாைி இலக்கியத் தன்றமகறள எடுத்துக்தகாண்டு, அவற்றை வரி வடிவமாகப் 
பறடக்கும் தபாழுது ஓர் இலக்கிய மரபிற்குட்படுத்தினர். வடிவச் தசம்றமறயப் மபாற்ைினர். 
வாய்தமாைி இலக்கியங்களில்தான் ஒருவரின் தபயறரச் சுட்டாது. தபாதுவாகப் தபயர் சுட்டும் மரபு 
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உண்டு. தசவ்வியல் இலக்கியங்களில் உலக தபாதுறமயுைர்வும், தபாதுறமப்படுத்தும் பண்பும் 
தசவ்வியல் இலக்கியங்களின் உயிமராட்டங்களாகி விட்டன. ததால்காப்பியத்தில் “சுட்டி ஒருவர் தபயர் 
தகாளப் தபைாஅர்” என்பது இலக்கிய விதியாகமவ வறரயறுக்கப்பட்டிருப்பதால் ததால்காப்பியச் 
தசவ்வியலும், சங்கச் தசவ்வியலும் இலக்கை, இலக்கிய வரிறசயில் இன்னும் கூடுதல் அைறகப் 
தபறுகின்ைன. அந்தவறகயில் சங்க இலக்கியத்தில் நிலம் என்பது நிரந்தரமாக நீரில் மூழ்கியிராத 
புவியின் திண்ம மமற்பரப்பு ஆகும். மனிதசெயற்பாடுகள் மவளாண்மம இயற்மக வளங்கள் 
அஃறிமைகளின் வாழ்வு மபான்ற மவகளின் இருப்பிடமாக நிலம் காைப்படுகிறது. பண்மடய தமிழகம் 
நிலத்திமனப் பயன்பாட்டின் அடிப்பமடயில் ஐந்திமைகளாகப் பிரித்துள்ளனர். அவற்றில் சநய்தல் 
நிலமக்களின் வாழ்வியல் கூறுகமள ஆய்வது இவ்வாய்வின் மநாக்கமாகும். 

 
ெிலமும் ந ாழுதும் 

இமறவனின் பமடப்பிற்கான களமாக அமமவது நிலம் உலகப்சபாருள் அமனத்திற்கும் இதுமவ 
அடிப்பமடயாக அமமந்திருப்பதால் மக்களின் அகவாழ்வு புறவாழ்வு ஆகியவற்றிக்குக் களனாக 
இருப்பதாலும் முதற் சபாருள்சளன முன்னிருத்துகின்றார் சதால்காப்பியர். 

“முதல் கரு உரிப்சபாருள் என்ற மூன்மற 

நூவலுங்காமல முமற ெிறந்தனமவ 

பாடலுட்பயின்றமவ நாடுங் காமல”   (Ilampuranar, 2008) 

சதால்காப்பியர் சபாருள் என்பது சபாருள் உைர்த்தினமமனால் சொல்லப்பட்ட சொல்லின் 
உைரப்படுவது. முதல் கரு உரிப்சபாருள் என மூவமகப்படும். 

“முதல் எனப்படுவது நிலம் சபாழுதிரண்டின் 

இயல்சபன சமாழிப இயல் புைர்ந்மதாமர”   (Ilampuranar, 2008) 

முதல் சபாருள் எனப்படுவது நிலம் காலம் என இருவமகப்படும். நிலம் எனப்படுவது 
நிலத்திற்கும் காரைமாகிய நீரும் நீர்க்குக் காரைமாகிய தீயும் தீயிற்குக் காரைமாகிய காற்றும். 
காற்றிற்குக் காரைமாகிய ஆகாயமும் என்பது சபாருந்தும். காலம் என்பது மாத்திமர முதல் 
நாழிமகயாமம் சபாழுது நாள் பக்கம் திங்கள் இருது அயநம் ஆண்டு உகம் என்று சபாருள்படும். 

உலகின் உயிர்கள் மதான்றுவதற்குக் களமாக உள்ளது நிலம். அந்நிலத்மத ொர்ந்து காற்று நீர் 
சநருப்பு வானம் மபான்றவற்மற நாம் ஐம்சபரும் பூதங்கள் என அமழத்து வருகின்மறாம். இமவ 
எல்லாம் உயிரினங்கள் வாழ்வதற்கும் அழிவதற்கும் ஏற்ற ஆற்றல் சபற்றுள்ளமமயால் இவற்மறப் 
பூதங்கள் என்று அமழத்து வருகின்மறாம். இவ்வுலகிமனத் சதால்காப்பியர் 

“நிலம் தீ நீர் வளி விசும் சபாமடந்தும் 

கலந்த மயக்கம் உலகம்”     (Ilampuranar, 2008) 

என்று கூறுகின்றார் சதால்காப்பியர் இக்கருத்திமன ஒட்டியபடி இன்மறய புவியியல் 
வல்லுநர்கள் நிலவியல் பிரிவுகமள விளக்குகின்றனர். அவற்றுள் ெில வளியியல் புவியியல் 
வானவியல் காலநிமலயியல் கடலியல் மபான்றன மமற்குறிப்பிட்டுள்ள கருத்துக்களுக்கு விளங்கம் 
வமகயில்  இடம்சபற்றுள்ள புறநானூற்றுப் பாடல்வரிகள் ொன்றாக அமமந்துள்ளது. 

“மண்திைிந்தநிலனும் 

நிலன்ஏந்தியவிசும்பும் 

விசும்புமதவரு வளியும் 

வளித்தமல இயதீயும் 

தீமுரைிய நீரும் என்றாங்கு 
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ஐம்சபரும் பூதத்து இயற்மக மபால”   (Somasundranaar, 2007a) 

இயற்மக ஐந்து கூறுகளால் ஆனது என்பமத நிலம், நீர், தீ, காற்று, வளி என்னும் ஐந்தும் 
கலந்த கலமவ தான் இவ்வுலகம் ஆகும். இமவ ஐந்தும் ஒன்மற ஒன்று பின்னிபிமனந்த பிமைப்பு 
ஆகும். நிலம் நிமராடும் நீர் தீமயாடும் தீ காற்மறாடும் காற்று வள்மயாடும் சதாடர்பு சகாண்டு உள்ளது. 
காற்று வானத்மதாடு சகாண்டுயிருந்தாலும் வானத்மத ஊடுருவிச்செல்லாது காற்று. அகண்ட நீண்ட 
செறிந்த சபரிய கடமல எல்மலயாகக் சகாண்டும். காற்று நுமழந்து செல்ல முடியாத பரப்புமடய 
வானத்துடன் சபாருந்தியும் நிலசமன்னும் மண் செறிந்து காைப்படும் இவ்வுலகம் தீ காற்றால் 
அதிகமாகும் காற்று அதிகமானால் வானத்மத முட்டும் அளவிற்கு தீ எரியும். இவற்றிக்குப் 
புறநானூற்று பாடல் ொன்றாக உள்ளது. 

“காற்மறாடு எரி நிகழ்ந்தன்ன செலவின”   (Somasundranaar, 2007a) 

ஐம்சபரும் பூதங்களின் கலப்பாலானது இவ்வுலகம் என்ற கருத்துக்கு சதால்காப்பியர் 

“நிலம் தீ நீர் வளி விசும் மபாடு ஐந்தும் 

கலந்த மயக்கம் உலகம் ஆதலின் 

இரு திமைழும்பால் இயல் சநறி வழாஅமமத் 

திரிவு இல்சொல்சலாடு தழாஅல் மவண்டும்”  (Ilampuranar, 2008) 

நிலம் நீர் தீ காற்று ஆகாயம் என்னும் ஐம்சபரும் பூதங்களின் கலப்பாலானது இவ்வுலகம். 
உலகத்தில் உள்ள ஒவ்சவான்றும் ஐம்சபரும்பூதங்களால் உருவாகின்றன. இமவ அமனத்தும் அழியும் 
மபாது ஐம்சபரும் பூதங்களாகமவ பிரிகின்றன என்பது உண்மம மாற்றம் இல்மல அவ்வாறு உலகில் 
உள்ள உயர்திமை அஃறிமை என்னும் இருதிமைகளும் ஆண்பால் சபண்பால் பலர்பால் ஒன்றன்பால் 
பலவின்பால் என்ற அடிப்பமடயில் சகாண்டது. 

 
நெய்தல் ெிலத்ததாற்றம் 

மமலகளின் மதாற்றத்மத அடுத்து கடலும் ஆறும் மதாற்றியுள்ளன இதமனத் தைல் பிழப்பு 
குளிர்ந்து இறுகிப் பாமறயில் படலமாகும் மபாது நீராவிப்படலம் மதான்றி உலமகச் சூழ்ந்தது நின்றது. 
தைல் படலம் பாமறப் படலமாக மாறியவுடன் நீராவிப் படலம் குளிர்ந்து இமடவிடா மமழயாகப் 
சபாழியும். சபாழிந்த நீர் ஊழிப்சபருக் மகாடிப் பள்ளங்களில்தங்கியது இவ்வாறுதங்கிய அகன்ற 
ஆழமான பள்ளங்கமள கடல்கள். 

 
நெய்தல் ெிலஊர்கள் 

கடற் கமரமய அடுத்து மைற் பகுதியும் கடல் வளத்மத நம்பிவாழும் மக்கள் குடிக்சகாண்டு 
இருக்கும் இடம் ஆகும் இங்கு உள்ள இடம் கடமலயடுத்தும் உப்பாங்கிமய அடுத்தும் தாமழ 
மவலிகளுடன் காைப்பட்டன. பாக்கம் என அமழக்கப்படும் இவ்விடத்திற்கு நற்றிமை பாடல் ொன்று. 

“முற்றா மஞ்ெட் பசும் புறம் கடுப்பச் 

சுற்றிய பிைர சூழ்கழி இறவின் 

கைம் சகாள் குப்மப உைங்கு திறன் மநாக்கி 

புன்மன அம்சகாழு நிழல் முன் உய்த்துப் பரப்பும் 

துமற நைி இருந்த பாக்கமும் உமறநனி“  (Avvai Duraisamy pillai, 2007a; Somasundranaar, 2007b) 
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உப்பங் கழியிடத்தில் இறாமீன் குவியல்கமளப் புன்மன மரநிழலில் உலர்த்தும் இடம் 
இல்லாமலும் அதனருகில் உள்ளபாக்கம் வருத்தும் தராமல் இனிமமயாக. பரதவர் மகமள பார்த்ததால் 
இந்த இடம் இனிமமயாக அமமந்தது. ஆமகயால் இமவபாக்கம் என்று அமழக்கப்பட்டது. 

 
மக்களின் த ாழில் 

தநய்தல் நிலமக்கள் தம்பிள்றளகமளாடு கூடிகடல் ஆறுகுளங்கள் மபான்ை நீர் நிறலகளிலும் 
மீன்கறளப் பிடிப்பார்கள். பண்றடக் காலத்தில் ‘தபருமைல் நிலம்’ எனத் ததால்காப்பியர் கூறும் 
தநய்தல் எனப்பட்ட தமிழ்நாட்டுக் கறரமயாரப் பகுதிகளில் வாழ்ந்து வந்த மக்கள் குைிஞ்சி, முல்றல, 
மருதம் மபான்ை நிலப் பகுதிகளில் வாழ்ந்து வந்த மக்கறளப் மபால் தநய்தல் நிலமக்கள்ளும் நிலத்தில் 
எவ்வித தானியங்கறள விறதத்து தபாருள் உற்பத்தி தசய்யவில்றல. அவர்கள் வாழ்ந்த பகுதி 
விவசாயம் தசய்ய தகுதியற்ை நிலமாகயிருந்த காரைத்தால் மீன்பிடிக்கும் ததாைிலில் ஈடுப்பட்டனர். 
ஏதனன்ைால் கடற்கறர பகுதிமைற் பகுதி என்பதால் எந்த பயிர்களும் பயிர் தசய்யமுடியாது. கடலில் 
மீன் பிடிப்பது இவர்களின் ததாைிலாகும். இவர்கறளச்சங்க இலக்கியங்களில் பரதவர் எனக் 
குைிப்பிடுகின்ைனர். மீன்பிடி ததாைில் தசய்வதால் கானல் அம்சிறுகுடிக் கடல் மமகம் பரதவர், 
தபருங்கடல் பரதவர் என்று அறைப்பர். 

மீன் பிடிக்கும் ததாைிலில் ஈடுபடும் மக்கள் அவரவர் இனத்திற்கு ஏற்ைார் மபால் கருவிகறளப் 
பயன்படுத்தி கூட்டாக மீன்பிடித்தனர். அப்படி பிடித்த மீன்கறளப் பகிர்ந்து தகாண்டனர். பாக்கத்தில் 
வாழ்ந்து வந்த மக்கள் மீன் பிடித் ததாைிலுடன் கடல் நீறர கைிவாகத் மதக்கி தவயிலில் காய றவத்து 
உப்பு எடுக்க கற்றுக் தகாண்டனர். 

மீன் பிடிக்கும் ததாைிலுக்குச் தசல்லும் மபாது கடல் அறலகள் தனிந்து இருந்தாலும் 
ஓங்கியிருந்தாலும் ததடர் மறை தபய்தாலும் தாம் மீன் பிடிக்கும் ததாைிறல விட்டதில்றல மீனவர்கள் 
என்பறத அம்பாப்பாடல் மூலம் அைியமுடிகிைது. 

“காத்து உரக்குது 

கருங்கடல் தபாங்குது 

ததப்பத் துலவறல ஏந்த்யிருக்குது 

தபண்மை நான் மபாய்வாமரன் - வறலமபாட 

தபண்மை நான் மபாய்வாமரன்”    (Dhananjayan, 1985) 

மீன் பிடிக்கும் ததாைில் ஆரியச்தசட்டி அல்லது ஆரியநாட்டுச் தசட்டி என்பவர்களால் 
ஆரம்பிக்கப்பட்டது ஆகும் 
 
தநய் ல் மகளிர் 

தநய்தல் நில மகளிர் பரத்தியர், நுறளமகள் என்று அறைக்கப்பட்டனர். இவர்கள் தமல்லிய 
உடல் அறமப்பிறனயும், அறசகின்ை கூந்தறலயுறடயவராயும் காைப்பட்டனர். மவல் மபான்ை 
கண்பார்றவ உறடயவராகவும் இருந்தனர். தபண்களின் முக்கியத் ததாைில் மீன் பிடித்தலும் அவற்றை 
உலர்த்துதலும் உப்பு எடுத்தலும் ஆகும். தபண்கள் தூண்டிறல இட்டும் வறல வசீியும் மீன் பிடிப்பர். 
தூண்டிலின் முள்ளில் மீனுக்குரிய இறரறய றவத்து மீன்பிடிப்பர். 

தபண்கள் கடல்களிலும் ஆறுகளிலும் மீன் பிடிக்க படகுகளாகிை (திமிலில்) ஏைி மீன் 
பிடித்துவருவர். இவர்கள் சுைாமீன் பிடித்தறல சுைாமீன் மவட்றட என்பர். அவர்கள் எைிகின்ை 
வறலகளில் கயிறு கட்டப்பட்டிருக்கும். 
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இரவிலும் மீன்பிடித் ல் 
இரவு மவறளகளில் படகுகளில் தவளிச்சத்திற்காக மீன் தநய்யால் ஏற்ைப்பட்ட விளக்கிறன 

றவத்திருப்பர். எனமவ இரவு மநரங்களில் கடலில் தசன்று மீன்பிடித்தனர். கறரயிலுள்ள சிறுவர்கள் 
தவளிச்சத்தின் தன்றமறயக் தகாண்டு தாங்கள் தந்றதயர் படகு இது என்று கூைி மகிழ்ச்சிக் தகாள்வர். 
இதற்கு நற்ைிறை பாடல் உதாரைம். 

“அம்மவாைி, மதாைி! நன்னுதற்கு 

பாங்கு ஆதின்று தகால்பசப்மப – மநான்புரிக் 

கயிறு கறடயாத்த கடுநறட ஏைி உளித் 

திண் திமில் பரதவர் ஒண்சுடர்க் தகாளஇீ 

நடு நாள் மவட்டம் மபாகி, றவகறை”   (Avvai Duraisamy pillai, 2007a; Somasundranaar, 2007b) 

முறுக்குண்ட கயிற்ைின் முறனயிமல விறரந்து தசல்லும் இயல்புறடய எைிகின்ை 
ஈட்டிறயயுறடயவரும் படகில் தசன்று மீன் பிடிப்பவர்கள் ஆண்கள். அவர்கள் ஒளி தபாருந்திய 
விளக்குகறளக் தகாளுத்திக் தகாண்டு இரவு நடுயாமத்தில் மீன்பிடிக்கச் தசல்வர். கடலிலிருந்து தபற்ை 
மீன்கறள விடியற் காறலயில் தகாண்டுவருவர். அப்படிதகாண்டு வந்த மீன்கறளக் கடற்கறரச் 
மசாறலயில் குவித்துப் புன்றன மரநிைலில் அமர்ந்து தம்பிள்றளகமளாடு கள்றளக் குடித்தும் ஆண்கள் 
மகிழ்வார்கள். 

“கடல் மீன் தந்து, கானற் குறவஇ 

ஒங்கு இரும்புன்றன வரி நிைல் இருந்து 

மதம் கமழ் மதைல் கிறளமயாடு மாந்தி 

தபரிய மகிழும் துறைவன் எம்”    (Avvai Duraisamy pillai, 2007a)  

எனும் வரிகள் இதற்கு சான்ைாகும். 

 
பர வரின் வரமும் சாபமும் 

பாரம் பரியமான ததாைில்கறளச் தசய்து வாழும் பிற்பட்ட, தாழ்த்தப்பட்ட வகுப்பினரிடமும், 
இனக்குைச் சமூகங்களிடமும் அவர்கள் ததாைில்கறளப் பற்ைிய பிரத்திமயக மானவைக்காறுகள் 
வைங்குகின்ைன. அறவ தபரும்பாலும் மரபுகறதயாகவும், புராைங்களாகவும் இருக்கின்ைன. 
ஒருவறகயில் இத்தறகய கறதகள் அந்தந்தச் சமூகத்தினரின் மதாற்ைம் ஒருகுைிப்பிட்ட ததாைிறல 
எவ்வாறு முதன் முதலில் தசய்யத் ததாடங்கின என்பது பற்ைி காரைவிளக்கத்றத ஒருங்கிறைந்து 
தகாண்டிருப்பறவ. 

பல்மவறு சமூகங்கள் தற்மபாது தசய்துவரும் ததாைில்கறளக் கடவுளர்களின் சாபத்தின் 
காரைமாகத் தத்தமது ததாைிலாக எவ்வாறு வரித்துக் தகாண்டன என்பது பற்ைிப் பலகறதகள் உள்ளன. 
இவ்வாறு மீன் பிடிக்கும் ததாைில் கூட மீனவர்களின் பரம்பறரத் ததாைிலாக அறமந்ததற்குக் காரைம் 
முருகன் மகாயில் பூசாரியாக இருந்த மீனவ முன்மனார் ஒருவர். மீனவர் சமூக முன்மனாராக 
வைக்காறுகளில் இடம்தபறும் ஒருதபயர் ஆரியச்தசட்டி அல்லது ஆரியநாட்டுச் தசட்டி என்பது. 
இவறரறமயமாகக் தகாண்டது தான் இக்கறத. 

ஆரிய நாட்டுச் தசட்டியா என்பவர் முருகன் மகாயில் பூசாரியாக இருந்தமபாது முருகனுக்குப் 
பூறச தசய்ய அங்குள்ள குளத்தில் குளிக்க தசன்ை மபாது குளத்தில் உள்ள அயிறல மீன்கள் அவறர 
சூழ்ந்துக் தகாண்டது. அப்தபாழுது அங்குள்ள மீன்களில் ஒன்றை பிடித்துதன் அறரஞாண் கயிற்ைில் 
தசருகிக் தகாண்டு முருகனுக்குப் பூறச தசய்ய தசன்ைார். தன்னுறடய இடத்திற்கு மீனுடன் ஆரியச் 
தசட்டி வந்தான். முருகன் சினங்தகாண்டு அவர்முன் மதான்ைி அறரஞாண் கயிற்ைில் மீனிறன 
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தசருகிக் தகாண்டு நீ எனக்கு அர்ச்சறன தசய்வது முறை அல்ல. இனிமமல் எனக்கு பூறச தசய்ய 
மவண்டாம். நீ கடற்கறரக்குப்மபா. அங்குள்ள அடப்பங் தகாடி பிடுங்கி வறலயாக முறடந்து, 
கடலில்மபாட்டு இழுநிறைய மீன் கிறடக்கும். அறதக்தகாண்டு மபாய் விற்று உன் குடும்பத்றத நடத்து 
என்றும் முருகப் தபருமான் ஆரியச் தசட்டிக்கு சாபம் இட்டார். அன்று முதல் அர்ச்சகராக இருந்த 
ஆரியச்தசட்டியார்கள் மீன் பிடிக்கும் ததாைிலில் ஈடுபட்டார்கள். 

 
மீன் வணிகம் 

ஆண்கள் தகாண்டு வரும் மீன்கறள மகளிர் தவய்யிலில் உலர்த்துவர். அப்படி உலர்த்தும் மபாது 
மீறன க் கவரவரும் பைறவகறள விரட்டுவர் மகளிர். இரவில் மீன் குவியல்களுக்குப் பக்கத்தில் மீன் 
தநய்றய வார்த்து எரிய விட்ட கிளிஞ்சல்களில் விளக்குகறள றவத்து அதன் பக்கத்தில் காவல் புரிவர். 
பரதவர்கள் தாம் பிடித்து வந்த மீன்களிலும், உற்பத்தி தசய்த உப்பிலும் தமது மதறவக்குப் மபாக 
மிஞ்சியவற்றைப் பிை உைவுப் தபாருட்கறள உற்பத்தி தசய்யும் மற்ை நிலமக்கமளாடு பண்டமாற்று 
முறைதசய்து தகாண்டனர். மீனுக்கு தவண் தநல்லும் உப்புக்கு தநல்லும் என்று பண்டமாற்று இருந்தது. 

மீன், உப்பு பண்டமாற்று முறையில் பரதவர்கள் மக்களில் ஈடுபாடு இருந்தது. கழுறதகளின் 
மீதும், வண்டிகளிலும் உப்பிறனயும் காய்ந்த மீறனயும் ஏற்ைி வந்து பண்டமாற்று தசய்து தகாண்டனர். 
பண்டமாற்று தசய்துவரும் தபாறுப்பிறன ஏற்ை உமைர்களுக்கு அதுமவ ததாைிலாயிற்று. 
அரியப்தபாருட்கறளப் பண்டமாற்று தசய்யப்பட்டன. மீனவர்களின் தபாருளாதாரம் மமம்பட்டது. 
தசல்வம் வாைிபப் தபருக்கத்திற்காகவும் வைித்துறைப் பாதுகாப்புக்காகவும் குழுக்களாகச் 
மசரததாடங்கின. அவர்கள் வைிகவர்க்கமாக வைிகர்களாக மதாற்ைம் தபற்ைனர். 

தசல்வம் தபருக தபருக கடற்கறரறய ஒட்டிய வசதியான ஊர்களிலும் குடிமயைி 
வாைிபத்றதப் தபருக்கினர். அவ்வாறு வாைிபத்றதப் தபருக்கி வந்த ஊர்கள் தகாற்றக, பூம்புகார், 
முசிைி, ததாண்டி, காயல்பட்டிைம் மபான்ை கடற் கறரப்பட்டினங்களாக வாைிபநகரங்களாக மாைின 
என்பதாகும். கடலில் மீன் பிடிக்க வறல வசீிய மபாது வறலயில் முத்து, சிற்பி, சங்குகளும் 
கிறடத்தன. அதறன நல்ல விறலக்கு வைிகர்கள் விற்ைனர். இப்படிப்பட்ட தபாருட்கறள கடலில் 
மூழ்கிதயடுக்கும் ததாைிறல வைிகர்கள் ஊக்குவித்தனர். முத்துக்குளிக்கும் பைியில் பரதவர்கள் 
ஈடுபட்டனர். 

பரதர் என்ை தபயர் வைிகர்கள், றவகியர்கறளக் குைிக்கும். மீன் பிடிக்கும் பரவர் குலத்றதச் 
சார்ந்தவர்களின் ஒருபிரிவு, உமைர்களாகி, வைிகர்களாக மாைியறத ஆதாரங்கள் உைர்த்துகின்ைன. 

 
பிற த ாழில்கள் 

தநய்தல் நிலமக்கள் கடலில் சங்கு மற்றும் முத்துக்கறள ததாகுத்து எடுத்தும் அந்த சங்குகறள 
வறளயல்களாக அறுத்து எடுத்தலும் இவர்களின் பிைததாைில்கள் ஆகும். உப்புவிறள வித்தல் 
இவர்களின் தபருந்ததாைில்களில் ஒன்று. உைாமமலமய உவர் நீறரப் பாத்திக்கட்டி உப்றப 
விறளவித்தலினால் ‘உவர் உப்பின் உைாயுவர்’ என்கிைார் உமலாச்சனார். உப்தபடுத்து வாைிகம் 
தசய்யும் மக்கள் ‘உமைர்’ என்ைறைக்கப்பட்டனர். வண்டிகளில் உப்றப ஏற்ைி மருதநிலத்து ஊர்களில் 
தசன்று விற்று வருவர். இவர்கள் வண்டியின் தன்றமயும் அதில் ஏற்றுச் தசன்ை தபாருள்கள் 
முதலியவற்றை தபரும்hபாைாற்றுப்பறட விரிவாகக் கூறுகிைது. 

மமடு பள்ளங்களில் தசல்லும் மபாதுவண்டியின் அச்சு முைிந்து விடாதபடி மரத்தின் அடிப்பகுதி 
தண்டிறன அச்சாக இறைத்திருப்பர். அதுமட்டு மல்லாமல் உப்புவண்டிகள் வரிறசயாகச் தசல்வறத 
உமைர் ஒழுங்கு என்பதும் குைிப்பிடத்தக்கது. இவர்கள் தசல்லும் வைியில் வண்டியில் பூட்டிய 
பகடுகளில் ஏமதனும் ஊனமாகிவிட்டால் அவற்றை அவிழ்த்துப் பாதுகாக்காமல் அப்படிமயவிட்டுச் 
தசல்வர். இதற்கு புைநானூற்றுப் பாடல், 
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“நீரும் புல்லும் ஈயாது, உமைர் 

யாரும் இல் ஒருசிறை, முடத் ததாடுதுைந்த 

வாைாவான்பகடுஏய்ப்ப”     (Avvai Duraisamy pillai, 2007b) 

 
முடிவுரர 

பண்றடய தமிைர்களால் பகுத்து அைியப்பட்ட நிலம் தநய்தல். ‘திறரகடல் ஓடி திரவியம் மதடு’ 
என்னும் ஓளறவயின் வாக்கிற் மகற்ப அறலகறளயும் பலதறடகறளயும் கடந்து இந்நிலமக்களின் 
வாழ்வு மபாராட்டகளமாகமவ இன்ைளவும்நீள்கிைது. விறலயுயர்ந்த முத்துக்கறள உலகிற்கு தகாைரும் 
மீனவவாழ்வு இன்ைளவும் உச்சி ததாடமுடியாததாக உள்ளது. எனினும் அவர்களின் முயற்சியும் 
மபாராட்ட குைமும் பிைர்நலம் மபனும் பண்பும் உயர்ந்த உள்ளங்களாக சித்தரிகின்ைன. மீனவ 
மக்களின் பிைததாைில்கள் வாழ்வாதாரம் மீன்பிடி ததாைிலில் உள்ள சிைப்றபயும் சிக்கறலயும் 
கட்டுறரயில் ஆய்ந்து முடிவுகள் ததரிவிக்கப்பட்டுள்ளன. தநய்தல் நிலவாழ்வு பரதவறரத் தவிர்த்து 
பிை நிலத்தவர்க்கு கலங்கறர விலக்கு எனில் மிறகயன்று. 
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